Na zkušenou do světa, aneb Budapešť 2015

Ve dnech 18. - 24. července 2015 se v maďarské metropoli uskutečnil jubilejní 50. kongres mezinárodní organizace INTERSTENO, kterého se zúčastnilo více jak 500 osob. Místem konání byla honosná budova Korvínovy univerzity na břehu Dunaje, prakticky naproti secesnímu a lázněmi prosluslému hotelu Gellért. S ohledem na teplotu vzduchu, která se pohybovala jen zlehka pod značkou 40 stupňů, veškeré pomyšlení na zevrubné vyzkoušení všech termálních pramenů, jakož i obdivování zdejších architektonických skvostů rychle vzalo za své. Proto mi dovolte, abych se z rozpálených městských ulic vrátil do příjemně klimatizovaných sálů a podělil se ve vší stručnosti o některé poznatky v oněch krajích získaných.


Ač se celý kongres sestává především ze soutěží, všeobecných přednášek, schůzí orgánů INTERSTENA atd., nejdůležitějším zdrojem informací z našeho hlediska je sekce IPRS, tedy parlamentních stenografů/reportérů. Nejde jen o způsob naší práce, o shodné či rozdílné rysy, ale též o nové prvky komunikace a sdělování informací veřejnosti. Jako příklad lze uvést japonský parlament, kde kromě on-line videa či videa on demand poskytují titulkování v reálném čase, které pomáhá nejen osobám neslyšícím, ale i jen částečně sluchově postiženým v orientaci při sledování rozpravy. Bez zajímavosti není, že výroba titulků probíhá dokonce vzdáleným způsobem, kdy signál se vysílá do zpracovatelského centra, kde 2-3 zaměstnanaci pomocí stenografické klávesnice slova vkládají do systému, odkud se titulky následně de facto v reálném čase vysílají.


Jasmin Geijteman z nizozemského parlamentu se zaměřila na otázku, jak stenografy ovlivňují nová média. Došla však k širším závěrům, že streamované video ovlivnilo výraznou měrou i parlament a poslance samotné – jsou si vědomi, že neoslovují jen své kolegy v sále, ale především veřejnost. To má silný vliv na jazyk i způsob prezentace myšlenek (neformálnější vyjadřování). Stále více a zřetelněji se odkrývá rozdíl mezi řečeným a zapsaným, což vyvolává u veřejnosti řadu otázek. Roste tlak na autentičnost, ale také na obhajitelnost míry prováděných úprav a oprav.


Otázkou vyrušování a přerušování řečníka, což je téma úzce související, se zabýval John Vice z Velké Británie. Poukázal na rozdílné přístupy v zaznamenávání těchto událostí ve stenoprotokolech. V některých zemích (např. Španělsko, Francie, ale i ČR) jsou uváděny přesné popisy událostí, v jiných k těmto jevům přistupují střídměji a omezí se na pouhé slovo "vyrušení", což je případ právě Velké Británie. Jako argument uváděl, že vyrušení není součástí debaty a jen odvádí pozornost. Proto jejich popis by stimuloval k dalším aktům podobného rázu, což není žádoucí. Jako protiargument však lze uvést, že čtenář s jistým časovým odstupem ztrácí možnost porozumět, co se v daný moment stalo a proč.


Další z nizozemských kolegů Wouter Zwijnenburg představil službu, kterou jejich parlament poskytuje veřejnosti – tzv. krátká webová shrnutí. Cílem je informovat širokou veřejnost o obsahu a výsledcích parlamentních debat. Nemá jít o konkurenci žurnalistům, ale o doplňkovou službu jejich instituce. Tímto úkolem byla pověřena "stenografická" služba. Vybraní lidé sledují debatu, už v jejím průběhu ji stručně shrnují a cca půl hodiny po skončení rozpravy ji publikují jak na parlamentním webu, tak na Twitteru. Tento nový produkt byl veřejností po úvodních nesnázích přijat kladně a i poslanci s ním pracují a odkazují se na něj. Na obdobnou službu poukázala též Ayşe Yedekçi z Turecka, kde v jejich parlamentu poskytují druhý den ráno stručné shrnutí dění předešlého dne, v nedávné době též navíc i v audio a video podobě. V podstatě je to další rozvíjení myšlenky, že stenografové poskytují službu veřejnosti a zpřístupňují dění v parlamentu. Myšlenka je to jistě zajímavá, pro určitou část veřejnosti užitečná a srozumitelná jako prvotní vodítko, nežli se pustí do zdlouhavého a nesourodého čtení doslovných textů, byť je na zvážení, zda to není spíše úkolem jiných odborů (tiskový, styku s veřejností apod.) Jistou roli hraje též velikost oddělení, kdy v našem parlamentu jde spíše o hrstku statečných ve srovnání s jinými, kdy počty "stenografů" převyšují množství Ali Babových soupeřů.


Částí svého příspěvku na tento trend navázavala i Giulia Torregrossa z italského Senátu, který založil několik účtů na Twitteru s různým zaměřením – rozpočtovým, na mladé lidi apod., kde publikují krátké informace s odkazy na důležité události, a slouží tak jako informační rozcestník o novinkách. Uvedla, že mají 45 tis. "sledovatelů". Ve svém vystoupení nám též zevrubně představila stenografovací stroj, který vzhledem vypadá jako malé piáno a který užívá ve své každodenní práci. V roce 2015 slavili 200. výročí od narození Antonia Michela Zucca, který je jeho vynálezcem. Má 20 kláves, které umožňují rozložit slova na slabiky a vytvářet mnohé zkratky, díky čemuž může poté dosahovat vysokých rychlostí.


V rámci workshopů byla již tradičně diskutována otázka míry editace textu, vysvětlování rozdílů veřejnosti, vlivu nových technologií, implementování sofistikovaných informačních systémů, ale též například autorizování projevů. Možnost pohovořit s kolegy neformálně o jejich práci, ale i soukromí jsme pak měli v rámci společenského setkání.


Bylo mi ctí též zúčastnit se komentované prohlídky monumentálního maďarského parlamentu s bohatě zdobenými sály a možnost vyslechnout si, bohužel trošku stručnou, informaci o tamější stenografické službě, jež byla v současné podobě ustavena v roce 1997. Má 13 stálých zaměstnanců, grafických stenografů, a dalších 12 externích spolupracovníků. Organizace práce v průběhu schůze je velmi obdobná té naší – 10 stenografů se střídá v 10minutových turnech. Přepisy jsou průběžně kontrolovány dvěma editory a dvě až tři hodiny po skončení jednání jsou v korigované podobě k dispozici. Úkolem tohoto oddělení je též zajišťovat doslovné zápisy z výborů s dobou dodání 1 - 7 prac. dnů. Tato jednání pořizuje dvojice stenografů, kteří se střídají v 10minutových intervalech, častou praxí je však též situace, kdy jednání zachycuje pouze jeden stenograf – obvykle v době, kdy zároveň probíhá plenární zasedání. Naopak očekává-li se dlouhé jednání a je požadavek na rychlý převod, střídá se 4 až 6 zaměstanců.


Bez zajímavosti ani není skutečnost, že v roce 1996 se pokusili stenografickou službu přesunout na externí firmu, ale záhy od této praxe ustoupili, neboť panovala velká nespokojenost s kvalitou odváděné práce, v přepisech bylo příliš mnoho chyb.


A k maďarskému parlamentu ještě malou perličku na závěr. Neboť se jedná o historickou budovu, v předsálí mají dosud zachovány očíslované držáky na doutníky. Každý z tehdejších poslanců měl přiděleno místečko, kam si mohl své kuřivo odložit, když šel do jednacího sálu. Je trošku škoda, že tato doba již minula, možná by při vědomí čekající hořící neřesti byly ty dnešní projevy alespoň o chloupek kratší.


A protože čas plynul jako voda, nebylo lepším místem k oficiálnímu rozloučení než právě plavba po Dunaji, kde jsme si mohli společně popovídat, jak je naše práce náročná, naše rodiny strádají, ale i jaké jsou rozdíly v přístupu k této profesi a lidem obecně v různých zemích, což bylo velmi zajímavé. Úplnou tečkou pak bylo překvapení – videomaping (promítání na budovy) z historie INTERSTENA, který jsme sledovali stylově z horní paluby.
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